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				Эта страница не была вычитана

(стр. 126). Такъ въ XI главѣ по рукописи читается слѣдующее мѣсто, опущенное въ печатномъ издати: «Въ лѣто д вънегда црствовали птоломеи и клеошатра принесе надозитеи сѵнже нарицашесА быти ГОплемене леввитска, а птоломеи снь его сеи листъ фоурим, егоже мѣнили иже бы кладаль лисимах снь пто-ломеювь въ іерслимѣ. се припис есть ГОскладачевь, анесикниг жидовьскых ниже иных». 1506 Leta cžtwrtełio kclyž kralowal Ptolomeus a Kleopatra, przynesli gsu Dozyteus. kleryż se kniezem a zpokolenije lewitskebo byti prawił, a Ptolomeus syn geho. tento list Furyni kteryž prawili že gey wykładał Lysymachus syn Ptolomeuow w Gerusalemie. | Jerowym. | Tento take początek byl w wyloženij obecznem. kteryž ani v žyduow ani w kterelio zwykladacžuow pokłada se. Не приводимъ остальныхъ мѣстъ, находящихся въ рукописи и опущенныхъ въ печатномъ изданіи; по языку, всѣ эти мѣста отличаются извѣстными особенностями перевода Скорины. Двѣ книги Паралипоменона, четыре книги Ездры, книги Товіи и 12 главъ первой книги Маккавейской отличаются такимъ же непосредственнымъ отношеніемъ къ тексту чешской библіи 1506 года и такими же особенностями перевода, какъ вышеразсмотрѣнныя нами печатныя книги Скорины — Премудрость Соломона, Юдиѳь, Есѳирь и Пѣснь Пѣсней. Приводимъ прежде всего нѣсколько мѣстъ изъ .книги Товіи, сравнительно съ русскимъ переводомъ XV вѣка съ латинскаго, по рукописи Погодина № 84.

VII, 1, 2 Тогда пріиде къ рагоуилоу, ипридт и рагоуиль съ растію. И възрѣль роугаиль натовію, ре аннѣ малженцѣ своей, іако велми побень ест младець съи къ сестрѣнцю моемоу[1]. —


	↑ Замѣчательно совпаденіе Острожской библіи съ рукописью Погодина: «Тогда внидоша кърагꙋилꙋ и прідтъ съ радостію, разсмотрдшеже товію, рече аннѣ женѣ своей, како подобенъ есть юноша той снꙋ брата моего». Ср. сказанное нами выше, стр. 213—218.


Тот же текст в современной орфографии 

(стр. 126). Так в XI главе по рукописи читается следующее место, опущенное в печатном издати: «В лето д вънегда црствовали птоломеи и клеошатра принесе надозитеи синже нарицашесА быти ГОплемене леввитска, а птоломеи снь его сеи лист фоурим, егоже менили иже бы кладаль лисимах снь пто-ломеювь в иерслиме. се припис есть ГОскладачевь, анесикниг жидовьскых ниже иных». 1506 Leta cžtwrtełio kclyž kralowal Ptolomeus a Kleopatra, przynesli gsu Dozyteus. kleryż se kniezem a zpokolenije lewitskebo byti prawił, a Ptolomeus syn geho. tento list Furyni kteryž prawili že gey wykładał Lysymachus syn Ptolomeuow w Gerusalemie. | Jerowym. | Tento take początek byl w wyloženij obecznem. kteryž ani v žyduow ani w kterelio zwykladacžuow pokłada se. Не приводим остальных мест, находящихся в рукописи и опущенных в печатном издании; по языку, все эти места отличаются известными особенностями перевода Скорины. Две книги Паралипоменона, четыре книги Ездры, книги Товии и 12 глав первой книги Маккавейской отличаются таким же непосредственным отношением к тексту чешской библии 1506 года и такими же особенностями перевода, как вышеразсмотренные нами печатные книги Скорины — Премудрость Соломона, Юдифь, Есфирь и Песнь Песней. Приводим прежде всего несколько мест из .книги Товии, сравнительно с русским переводом XV века с латинского, по рукописи Погодина № 84.

VII, 1, 2 Тогда прииде к рагоуилоу, ипридт и рагоуиль с растью. И възрель роугаиль натовию, ре анне малженце своей, иако велми побень ест младець сы к сестренцю моемоу[1]. —


	↑ Замечательно совпадение Острожской библии с рукописью Погодина: «Тогда внидоша кърагꙋилꙋ и придт с радостью, рассмотрдшеже товию, рече анне жене своей, како подобен есть юноша той снꙋ брата моего». Ср. сказанное нами выше, стр. 213—218.
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/268&oldid=4042890
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